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İntroduction, Grammar, and Sample Sentences for Jegün Yogur 


Üjiyediin Chuluu 
(Chaolu Wu) 
Üniversity of Toronto 


I. Introduction 


The following materials are translated and edited by the author based on three 
books: Jegün Yogur keleba Monyol kele [Jegiin Yogur and Mongolian languages], Jegiin 
Yogur kelen-ü üges [Vocabularies of Jegiin Yogur language] written by Bulchuluu, and 
Jegün Yogur kelen-ü üge kelelge-yin materiyal [Language Materials for Jegiin Yogur], 
written by Bulchuluu and Jalsan. The materials consist of the following four parts, 
Introduction, Basic Grammar, Sentence, and Selected Bibliographies in Mongolian and 
Chinese. 

Jegiin Yogur are known as Shera Yogur in West and Dongbu Yuguyu in Chinese. 
They are one branch of a small minority people, Yogur, living in the northwestern territory 
of China, mainly inhabit Sunan Yugu Autonomous County, Gansu province and small 
number of people lives Juquan County of Gansu province. Yogur call themselves “Yao Hu 
er” but in 1953, the majority agreed to change their name to ‘Yugu.’ ‘Yu’ means ‘rich’ and 
‘Gu’ means 'united.'! Yogur people are usually divided into two groups Barayun (west) 


and Jegiin (east) Yogur since they speak two different languages. The former speaks the 
Turkic languages, Barayun Yogur language, while latter speaks Jegiin Yogur language that 


belongs to the Mongolic branch of Altaic languages. Their total population is 10,569. 
Among them, around 4000 people speak Jegtin Yogur language. 


Abbreviation 
abl. Ablative dat. Dative neg. Negative 
abt. Abtemporal dtp. Deductive Particle npt. Non-past 
acc. Accusative fin. Final pef. Perfective 
afp. Affirmative Particle fut Future pl. Plural 
aux. Auxiliary gen. Genitive pst. past 
cau. Causative hab. Habitual ptl. Particle 
com. Comitative imf. Imperative rec. Reciprocal 
con. Conditional impf.  Imperfective ref. Reflective 
cont. — Contemporal inst. Instrumental ter Terminal 
cov. Connective Verb itp. Interrogative Particle 


İLi & and Stuart (1989: 86). 


Il. Grammar 


1. Vowel 


There are nine short vowels in Jegün Yogur, such as, [a], [a], [e], [i], [>], [e], [o]. 
[u], (al, [y] and nine corresponding long vowels, [a:], [az], [e:z], [iz], (5:1, [ex], [oz], [uz], 
[u:], [yz], and six diphthongs, [ai], (ei), [>i], [ui], [i], [ua] 


1.1 Short vowel 


[a] 
[i] 
[u] 


altan ‘gold’ [ə] 
nijn ‘lord’ [5] oro 
urda ‘past’ Jul une 


1.2 The Description of simple vowel 


[a] 
[e] 
[ə] 
[o] 
[e] 


Low back unrounded vowel. 


Mid front unrounded vowel. 
Low back rounded vowel. 


Mid back rounded vowel. 
High central rounded vowel. 


1.3 Contrast between short and long vowels 


1.4 Diphthong 


[ai] 
[bi] 


xan- ‘satisfy’ 
dogo ‘call goat’ 
serge ‘wake’ 
fike ‘big’ 

or ‘enter’ 
telo- ‘pay for 
ula ‘sole’ 
dzu:g ‘stable’ 
dyge ‘period’ 
ail ‘neighbor’ 
oird ‘near’ 


‘root’ 


‘price’ 


[az] 
(e) 
[e:] 
[iz] 

(9:1 
[2x] 
[u:] 
[u:] 
[y:] 


[si] 
[ui] 


erdem 'knowledge' 


[9] 
[i] 

[ø] 
[u] 
[y] 


xam 
dogo: 
serge 
fiko 
oro 
tele: 
ula 
dzuge:r 
dy:ge 


boi 


xul 


[e] eme ‘female’ 
[ø] ølmø ‘east’ 
[y] yden ‘door’ 


Mid central unrounded vowel. 


High front unrounded vowel. 
Mid front rounded vowel. 


High back rounded vowel. 
High front rounded vowel. 


‘king’ 
‘call baby goat’ 
‘close’ 

‘urinate’ 
‘untrained’ 

‘in order to’ 
‘mountain’ 
‘only’ 


‘younger brother’ 


[wi] wee ‘have not’ [ua] cua “wash? 


2. Consonants 


Jegün Yogur has the following 37 consonants, [p], [b]. [t]. [d]. [k], [g], [q], [e]. 
[B]. [e], [f], [w], [s]. [z], [f], [5]. [z], [s], [ç], [e], G], [f], [dz], [te], [dz], [dz]. [ts], 
[dz], [ts], [n], [m], [9]. [1]. B ], [r], [x], [b]. 


[b] buz- ‘come down’ 
[t] tar- ‘guess’ 
[k] ki: ‘wind’ 

Id] | q»g» ‘body’ 

[f] fa:ra ‘reduce’ 
[s] sar ‘shoulder’ 
[z] zanla- ‘allow’ 

[c] çar- ‘bolt’ 

[f] yyn ‘rare’ 

[tc] çi ‘chess’ 
[dz]  dzure- ‘develop’ 
[dz] dzan ‘full’ 

[n] niz- ‘open’ 

[B] Ped- ‘pain’ 

[1] lom ‘book’ 

[r] ar ‘behind’ 
[x] xal- ‘close’ 

[f] fax ‘dregs’ 


2.1 The description of Consonants 


(b) Bilabial unaspirated plosive. 
[t] Alveolar aspirated plosive. 

[k] Velar aspirated plosive. 

[q] Uvular aspirated plosive. 

[v] Bilabial voiceless fricative. 

[f] Labiodental voiceless fricative. 


[s] Alveolar voiceless fricative 
[f] Palato-alveolar voiceless fricative. 


[p] pur ‘wrap’ 

[d] da:- ‘enable’ 
[g] gir- ‘left’ 

[c] Gol ‘river’ 

[w] Wa: ‘tile’ 

[z] zoycan ‘willow’ 
[s] sanla- ‘award’ 
[c] ciarla- ‘think’ 
[dz] | dzy:n ‘needle’ 
[dz]  dz]ia- 'remember? 
[ts] tsal ‘feud’ 

[ts] ^ tsen ‘steelyard’ 
[n] mi ‘cat’ 

Di ap joint 

[t] tam ‘red’ 

[j] ja- ‘return’ 
[h] herte ‘early’ 


[p] Bilabial aspirated plosive. 
[d] Alveolar unaspirated plosive. 
[g] Velar unaspirated plosive. 
[c] Uvular unaspirated plosive. 
[B] Bilabial aspirated fricative. 
[w] Labiodental voiced fricative. 


[z] Alveolar voiced fricative. 
[z] Palato-alveolar voiced fricative. 


[s] Retroflex voiceless fricative. [z] Retroflex voiced fricative. 
[c] Palatal voiced fricative. 
[dz] Palato-alveolar voiced affricate. 


[dz] Palatal aspirated affricative. 


[c] Palatal voiceless fricative. 
[f] Palato-alveolar voiceless affricate. 
[te] Palatal aspirated affricative. 


[ts] Alveolar aspirated voiced affricative. 
[dz] Postal alveolar aspirated affricative. 


[dz] Alveolar unaspirated unvoiced. 
[ts] Postal alveolar aspirated affricative. 


[m] Bilabial nasal. [n] Alveolar nasal. 

[1] Alveolar lateral approximant. [t ] Alveolar lateral fricative. 
[r] Alveolar Trill. [j] Palatal approximant. 

[x] Velar voiceless fricative. [h] Glottal voiceless fricative. 
[5] Velar Nasal. 


3. Plural Suffixes 


Suffix Condition Example Gloss 
-S after vowel mola-s “children” 
-ƏS after consonant mo:re-s ‘horses’ 
-du:d/du:d only add to some word gege-du:d “living Buddha' 
4. Case Suffixes 
Suffix Example Gloss 
Nominative -Ø kum “person” 
Genitive & accusative -Əə kum-a *person's' 
-im bod-izn 'deer's' 
-n sgi:-n "felt's' 
Dative -da/-ta ger-da ‘in house’ 
Ablative -sa/-se/-s»/-se ger-se ‘from house’ 
Instrumental -a:/-e:r/-2:/-exr mal-a:r ‘by cattle’ 
-Gai/-ce:/-com mO:T2-GE:T *by horse 
Comitative -la/-le mo:re-le “with horse’ 
Directive -Bizd/-izd, -yır cada-pi:d ‘toward cliff" 
5. Possessive Suffix 
5.1 Personal possessive suffix 
Suffix Example Gloss 
Ist Singular -mənə car-mone ‘my hand’ 


Plural 
2nd o Singular 

Plural 
3rd 


-mano 
-tfənə 
-tane 


-no/-rna 


5.2 Reflexive-possessive suffix 


6. Voice Form 


Voice 
Active 


Causative 


Passive 


Reciprocal 


7. Mood Form 


Imperative 
1st person 


2nd person 
3ed person 
Voluntative 


Optative 
Dubitative 


Suffix 


-aw-em/-om 


-jamn/-jem 


Suffix 

-Ø 
-u:/-y:l, 
-Ica/-Ice 
-gda/-gde 
-gta/-gte 
-ta/-da 
-ldə 

-Itf a/-Itfe 


Suffix 
-saz/-se: 


“Ser 


-Badgex/-Becke: 


car-mano 
car-tf ono 
car-tano 


Gar-no 


Example 
car-an 


tanfax-jam 


Example 
edze- 
edze-ul 


edze-gde- 


edze-Id- 


Example 
jazw-sex 


jawe 


jawe-gane 


jawe-ja 


jawe-se: 


jawe-Badze: 


“our hands’ 
‘your hand’ 
‘your hands’ 
‘his hand’ 


Gloss 
‘one own hand’ 


‘one own thought’ 


Gloss 


ú , 


see 


‘cause to see’ 


‘to be seen’ 


‘see each other’ 


Gloss 
‘let me go’ 


‘you go’ 
‘let him go’ 
‘I will leave’ 


“want to go’ 


‘One may leave’ 


Tense and Aspect Suffix 


Non-past 


Past 


Habitual 


Present progressive 


9. Converbal Suffix 


10. 


Imperfective 
Model 
Perfective 
Conditional 
Terminal 
Final 
Abtemporal 


Concessive 


Verbal Noun Suffix 


Perfective 
Futurate 
Habitual 


Imperfective 
Agentive 


Suffix 

-ni:, 
-nan/-nen/-non/-nun 
-Ba/-Be 

-y/dz-, -dzo: Bai 
-laz/-liz 

-ca:/-a: Bai 
-dac/-deg 

-dla/-tla Bai 


Suffix 
-dzs/-t( o 

-n 
-Ga:du/-a:du 
-Bar 
-tala/-tele 
-la/-le 
-gsam/-gsexr 
-sa/-se 


Suffix 
-san/-sen/-son 
-Ga/-ga 
-dac/-deg/-doc 
-ma/-me/-mo 
-Gar/-ar 

-gə 


Example 
jawe-ni: 
jawa-nem 
jaws-Be 
jawe-tf Bai 
jaws-liz 
jawe-a: Bai 
jawa-deg 
jawo-dla Bai 


Example 
jawe-dze 
jawe-n 
jawe-ca:du 
jawe-Bar 
jawe-tele 
jawe-le 
jawe-gser 


jawe-se 


Example 
jawe-sen 
jawe-ge 
jawe-deg 
jawe-me 
jawe-ca: 
jawe-gtfo 


HI. Sentences 

The sentences listed below are all from Bulchuluu (1988, pp. 3-50). Originally 
Jegiin Yogur sentences with interlinear transcription in Mongolian and Chinese translation. 
Here the examples begin in a romanization of Jegiin Yogur then they are in interlinear 
transcription and translation in English. 


l. ene jima fain? 
this what AUX 
What is this? 

2. ene mune petfag bai? 
this my book AUX 
This is my book. 

3. tere nege ban! patfag feni u:? 
that one book book your ITP 
That is a book. Is that your book? 

4. pula, mune puf Bai, tere Yeni Bai 
NEG mine NEGAUX that your AUX 
No, not mine, yours. 

5. ene nege ber petfeg baim — u:? 
this one book book  AUX-NPT ITP 
Is this a book? 

6. pula, pufə Bai, tere nege dcbeg patfa-me berdzipai,tere da muna ackag 
NEG NEG AUX thatone pen write-IMPF book Auxthat be my pen 
petía-me  bandzi* pai 
write-IMPF book AUX 
No, that is not a book, That is my notebook. 

7. fa ken be? 
you who AUX 
Who are you? 

8. bu gyeser? be, muna nere-da Tuja gadeg be 
I student AUX my name-DAT Tuya be AUX 
I am a student and my name is Tuya. 

9. tere hsttta nøkør da çyesenp ba-m  u? 
that hair friend also student AUX-NPT ITP 
Is that woman also student? 

10. pufe fai. tere puj Bai, tere gergan bai 

NEG AUX that NEG AUX that teacher AUX 


lChinese. Ben. 
2Chinese. Benzi. 
3Chinese. Xuesheng. 


EE 


12; 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22; 


No, she is not, she is a teacher. 

tere kün gergan puf bain, men da? 

that person teacher NEG AUX AFP TIP 

He is not teacher, right? 

man bai, tere gergan puf pai, tere hsüte ngkgr da gergan puj Bai 
AFP AUX he teacher NEG AUX that hair friend also teacher NEG AUX 
You are right, he is not a teacher and neither is she. 

tere kit:-s dzajima ken ban? 

that person-PL be what person AUX 

Who are they? 

bu b  mede-ni, tere fac ne gergan bi u, gyen bi u:i 

I NEG know-NPT he together REFteacher AUX ITP student AUX ITP 

I don't know whether they are teachers or students. 

ene ordo orti ifane ordzo-s u:? 

this thing all your thing-PL ITP 

Do these your belongings? 

ene ordzo-s htoro narjwa-s na mune Dai, narjwa-s ne mune ac-in bai 

this thing-PL inside some-PL REF my AUX some-PL REF my  brother-GEN AUX 
Some of these things are mine and some of them are my elder brother's. 

ene nege dy: cadasan mune da puf Bai, muna ac-iin da puj Bai, ene 
this one two boot my AFP NEGAUXmy  brother-GEN AFP NEG AUX this 
ke:-na Ba, bu la  mede-ni: 

whose AUX I NEG know-NPT 

This pair of boots is not mine and it is not my elder brother's too. I don't know 
whose it Is. 

Ye qutad larga Jfda-das  u? 

you Chinese speak enable-HAB ITP 

Can you speak Chinese? 

men bai, bu hdei nege la qutad olarge-deg be 

AFP AUX I little one Pr Chinese speak-HAB AUX 

Yes, I speak little bit 

Yana pasegui gutad larga Jfda-das  u:? 

your wife Chinese speak enable-HAB ITP 

Can your wife speak Chinese? 

pufa, tere larga jida-das ^ be, tere œu: buda-na endeka lar mede-deg be 
NEG she speak unable-HAB AUX she just our-GEN own language know-HAB AUX 
No, she cannot, she can speak only our language. 

ana aka xana Ba? 

your father where ITP 

Where is your father? 


204 


24. 


25. 


26. 


24. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32: 


33. 


34. 


mune aca  ger-te Be, muna meme da  ger-te pe 
my father home-DAT AUX my motheralso home-DAT AUX 
My father is at home and my mother is also at home. 

fə mu: seise xana tad — ocor-pa? 

you bad good-PL where put-IMPF AUX-PST 

Where did you put your things? 


edi-ga ord orti guidzit htora Be, dzar-qo ordza da fere dere Pe 


eat-IMPF thing all  cupboard inside AUX use-IMPF thing-PL but table on 


The food is in the cupboard and things for use are on the table. 

ende cuir jidzi? bai-m ^ u:;? 

here two chair AUX-NPT ITP 

Are there two chairs here? 

pula, gu:rbol-doc u:,GurBan jidzi Pai 

NEG two be-HAB ITPthree chair AUX 

No, they are not two, but three chairs. 

tfama-de tfa bsi ju:? 

yOu-DAT fea AUX ITP 

Do you have tea? 

ja, manda bai, dgainala ^ mede-ni, muna Ya xana Ba 

yes me-DAT AUX but NEG know-NPT my tea where AUX 
Yes, I have, but I don't know now where it is. 

Yema:-da xara Jker bi ju? 

you-DAT black sugar have ITP 

Do you have brown sugar? 

uguiDBe, nan-da xara fker wgttife, Yecan)jker la bsi 
NEG AUX me-DAT black sugar NEG AUX white sugar PIL AUX 
No, I don't have, I have white sugar. 

ondor dzajima odor Bain ? 

today be whatday AUX 

What is the date today? 

ondor œa nege çisan nejan deal-a neiman sar-i:n nege fana, 
today be one nine eighty year-GEN eight month-GEN one new 
cints®-iin ta:pen 

week-GEN five 

The today is Friday, August 1, 1980. 

tffam-iin da jimar düge-de a:l-son ba? 

you-GEN be what  time-DAT get-PST ITP 


4Chinese. Guizi. 
Chinese. Yizi. 
6Chinese. Xinggi. 


AUX 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


Which year were you bom in? 

nam-i:n nege çisən cuffan curan cdal-a dolan o sar-i:n gurBan 
me-GEN one nine thirty third year-GEN seventh month-GEN three 
çənə-də owi-son be 

new-DAT  get-PST AUX 

I was born at July 3, 1933. 

tere jimar duge-de ene cackar-sa sala-ca'd-f Bain? 

he what time-DAT this place-ABL leave-PEF-PST AUX 

When did he left? 

bu nagta odor-a marta-tfor-( — Dai, odno-tce GUT sara-da la fa: 

I exact day-acc forgot-PEF-PST AUX last year-GEN second month-DAT PTL PTL 

I forget the exact date, probably, he left last February. 

keid tfeg belde pam? cur tfeg bul-cdb Bai, man da? 

what time be-IMPF AUX two o'clock be-IMPF AUX right ITP 

What time is it? Is it two o'clock, Isn't it? 

bu le  mede-ni: muna eg tuima targed-e:d-t{ Bai, fana feg tuima 

I NEG know-NPT my watch very fast-PEF-PST AUX your watch very 
uda-ca'd- Pai 

SlOW-PEF-PST AUX 

I don't know. My watch is fast, but yours is slow. 

bu ecke-se cuir Yeg-se kedan fən dar-( pai 

I think-CON two o'clock-ABL several minute pass-PST AUX 

I think it is several minutes passed two o'clock. 

b kar Bai, daggs cuir Yeg-de la kart Bai 

NEG reach-PST AUX still two o'clock-DAT NEG reach-PST AUX 

No, it is not two o'clock yet. 

Yana eg tuima la harpan fan teirged-e:d-tf Bai 

your watch very PIL ten minute fast-PEF-PST AUX 

Your watch is ten minutes fast. 

sa:Ga-ca: GurBian tfeg-ta kur-se fə biao’-ain sein ga-ge: dy:la-dz ab 
wait-PST three o'clock-DAT reach-CON you watch-REF good COV-PEF compare-IMPF AUX 
When it is exactly three o'clock, please compare our watch. 

bu oda: jace-de kari Bai, bu jima ga-se da teretfag-ta — kure:tf-ja 
I now leave-DAT reach-PST AUX I what COV-CON AFP that time-DAT arrive-IMF 
It is time I must leave, I have to bu on the time. 

fe mi kerka-f fai, dagqs harte pa-m-na: 

you late arrive-NEG AUX stil early  AUX-NPT-PIL 

You will not bu late, it is still early. 


7 Chinese. Biao. 


10 


46. 


47. 


48. 


49. 


50. 


Sl 


52. 


53. 


54. 


55. 


56. 


bu Bodo-s9  cu:r-la anlalde-ma  teretfeg-ta jima ga-se da tama-da 

I think-CON two  arrange-IMPF that time-DAT what COV-CON PIL  you-DAT 
xalda-la eri-ja 

See-FIN — gO-IMF 

I want to make an appointment to see you. 

cintg-in — ta:Baen-sa Gar-sa gare tía ales odor-ta ere-se da bal-qa pai 
week-GEN five-ABL except-CON other you which day-DAT come-CON PTL okay-IMPF AUX 
Except for Friday, you can any day. 

Ya  ke:d nege nasta-Pa? 

you how one age-PST 

How old are you? 

bu xeren  ta:Den nasta-Da 

I twenty five X age-PST 

I am 25. 

tana aca dagqa døțən-də kar- Bai, man ba-m u:? 

your brother still  forty-DAT reach-PST AUX AFP AUX-NPT ITP 

Your elder brother is not forty yet, is he? 

bu tfama-sacu:r nasən fike Pai, muna dy:ge nanda-sa guir nasenhdei Dai 
I you-ABL two age big AUX my brotherme-ABL two age small AUX 
I am two year older than you. My younger brother is two years younger than I. 

ene Gula nasta Bai, orti xo:na ckalta Bai 

this two age AUX all sheep year AUX 

They tow are the same age and both of them were born at year of sheep. 

mune agetfa buden Jiki:-na Bai, bu buden hdei na Bai 

my sister most big-REF AUX I most small REF AUX 

My elder sister is the eldest one and I am the youngest one. 

mune dy: hkon tun-se Gurban nasan hdei fai, Yana agetfa tun-se 
my brother female him-ABL three age young AUXyou sister him-ABL 
ta:Den nasan fike Bai 

five age big AUX 

My younger sister is three year younger than she. Your elder sister is five year elder 


than she. 

Ye ta:Bar, bu jimarckige  nasta-dg bain? 
you guess I how age age-IMPF AUX 
Guess how old I am. 


bu xalda-sa la a  tapen nasta-dz Pai 
I think-CON PIL you fifty age-IMPF AUX 


I think you are fifty. 
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5T. 


58. 


59. 


60. 


61. 


62. 


63. 


64. 


65. 


66. 


67. 


68. 


ar Çinişi si9-de bu džia) defen dolan nasta-ca Pai 
next week Thursday-DAT I full forty seven age-IMPF AUX 
The next Thursday I will bu exactly forty seven. 

ia xum? dgiele-Be — u? 

you wedding  marry-PST TIP 

Are you married? 

la  dgiele-Be, bu dagga le dgiele-Be, bu dagga cagtfa:r-ain be 
NEG marry-PST I still NBG marry-PST I still bachelor-REF AUX 
No, I am not married, I am still a bachelor. 

tana  ger-t9 ke:d kun ba? 

your family-DAT how many people AUX 

How many peoples are there in your family? 

buda-ns ger-ta orti dolan kan be 

my-GEN family-DAT all seven people AUX 

There are seven peoples in my family. 

mune dy: hkon xun dgiele-d cur dzel pol-Ba 

my brother female wedding mary-IMPF two year be-PST 
My younger sister has been married for two years. 

tere ken-le dziele-cz Bain? 

she who-CoM wedding-IMPF AUX 

Who did she marry? 

ter nege tuoladşi!0 kailama-la xun dgiele-dg ^ ocor-tf Pai 
she one tractor drive-DAT wedding  marry-IMPF AUX-PST AUX 
She married a tractor driver. 


tere tf2c-ta hdei mala  bai-m ui? 
they two-DAT small child  have-NPT TIP 


Do they have any baby? 
ter toc ne xwars sara-de nege mala a:l- Bai 
they two REF last month-DAT one child get-IMPF AUX 


They just had a baby last month. 

muna kyken cbureuin sara-da xun dgiele-ja ga-ce fPado-co: pai 

my son Sixth month-DAT wedding marry-IMF COV-IMPF think-PST AUX 

My son plans to ge married in July. 

tere İns na  jimar düge-da xun dgiele-go (o dagge lə anlalde-dz Pai 
they two REF what time-DAT wedding  marry-IMPF still ^ NEG decide-IMPF AUX 
They have not decided when they will get married. 


8Chinese. Xinggici. 
?Chinese. Hun. 
10Chinese. Tuolaji. 
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69. 


70. 


71. 


Ta: 


73. 


74. 


75. 


76. 


T. 


78. 


79. 


80. 


tere Yoc-s — sundza!l-s na ado orti fiked-tf pai 

they two-GEN grandchild-PL REF now all  big-PST AUX 

Their grandchildren are all grown up. 

tffam-ii jima — Gadzar-ts  xl-a? 

you-GEN where place-DAT get-PST 

Where were you born? 

nam-iin ende-se xalo pufa nanwahdei gatmas-ta od-d Pai 

me-GEN here-ABL far NEG one small town-DAT get-PST AUX 

I was born in the small town not far from here. 

Ye xana fiked-sen ba? 

you where big-PST AUX 

Where did you grow up? 

bu ene dui!2-da  fiked-sen be 

I this village big-PST AUX 

I grew up this village. 

mune aca Gla-na gaimas-ta ecbe-i:-na mealadyg-ein carca-san be 
my brother county-GEN township-DAT in-GEN-REF small time-REF spend-PST AUX 
My elder brother grew up in the city. 

tere Gia-na ga:mas-to haran dolan nasta-ca kwtele — su:-dz Pai 
he  county-GEN township-DAT ten seven age-IMPF reach-TER live-PST AUX 
He had lived in the city until he was seventeen. 

Ye xana sui-ca: fa? 

you where live-PsT ITP 

Where do you live? 

bu dui-n daca Jac nege dgian wa: Oo ger-ta su:-ca: Pe 

I village-GEN edge direction one room break house-DAT live-PST AUX 

I live in a house at the south of village. 

ordogo xaran dgel htere ende ke:dima bianxual? car-tf pai 

past 20 year in here very change happen-PST AUX 


There were a lot of changes in here in the past twenty years. 

tomo dige ger  or-i-ne ordogo harfan cel htoro xai-san be 
these house all-ACC-REF last ten year in built-PST AUX 
All those houses were built in the past ten years. 

Yana ail orti tfama-da sein ba-m  u:? 

your neighbor all you-DAT good  AUX-NPT ITP 


Are you your neighbors friendly to you? 


11Chinese. Sunzi. 
IZChinese. Dui. 
13Chinese. Bianhua. 
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81. 


82. 


83. 


84. 


85. 


86. 


87. 


88. 


89. 


90. 


91. 


92. 


buda-s ckaBsar-ain orti mede-deg be 
we-PL between-REF all know-HAB AUX 


We have known each other very well. 

degdeka tere ger kecbe: ny:-& iri-ck Pan? 
neighbor that family when move-IMPF come-PST AUX 
When did your next door neighbor move in? 

tere-s nyı-dz ire-sen-da O bu dagqa hdei Bai 
he-PL move-IMPF come-PEF-DAT I still small AUX 

I was a small child when they moved in. 


Ye nanda large-d og, gzurpe:n weisenjyan!^ dza xanii-na 
you me-DAT tell give hospital be owhere-GEN 
Where is the hospital? 

g&lmg Bin Yalu: ky:rge-ge:r car-ma-da fo 

south side stone bridge-INST pass-IMPF-DAT PTL 

The hospital is south of that stone bridge. 

cal tergen su:ma-da jaD-sa  ende-se jimar qdbirge xolo Pan? 
train station-DAT go-CON here-ABL what degree far AUX 
How far is the train station? 

ende-se dagqa kaseg nege mør Pai 

here-ABL also piece one road AUX 

It is far from here. 

xula uima da kun suim-iin tufGa hto fo 

meal eat be person live-GEN opposite in PTL 

The restaurant is just opposite of the hotel. 


tía xai-cka jidaca cackar puf fe 

you find-IMPF unable place NBG AUX 

You cannot miss it. 

Ye nan-da larga-ck og, mu: sein Gudalde-ma badanim ne da 
you me-DAT tell-IMPF give bad good sell-IMPF whole close REF PTL 
Can you tell me where the nearest shop is? 

bu ene fi-ger jai-cau:, datereBi-ger  jai-ca u? 

I this side-INST go-IMPF ITP thatside-INST go-IMPF TIP 

Will I go this way or that way? 

jinweil? bu ord aB-ga keregti Bai, bu sardiani6-de 


Pain? 
AUX 


xana Pa:n? 
where AUX 


hanaca Be. 


because I thing buy-IMPF need Aux I department store-DAT go-IMPF AUX 


I will go to the department store because I need to buy something. 


14Chinese. Gongshe Weishengyuan. 
l5Chinese. Yinwei. 
16Chinese. Shangdian. 
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93. e mes-me  modenky:leg xalda-sa sad fai 
you wear-IMPF pen shirt  see-CON fit AUX 
That clothing seems to fit you perfectly. 

94. ene mesg-i'n torco-Gorr xala-ck Bai, man ba-m u:, puf Bain? 
this clothing-GEN  silk-INST made-IMPF AUX AFP AUX-NPT ITP NEG AUX 
The clothing is made of the silk, isn't it? 

95. omonarnwa xai ondor cudald-ma bai-m u:? 
this kind shoes today sell-IMPF § AUX-NPT ITP 
Do you have this kind of shoes today? 

96. tere nege seiqan la xwarfacbai, dgainaneg catu: pai 
that one nice PTL purse AUX but price high AUX 
That purse is beautiful but too expensive. 

97. orti ke:d nege meneg bain? 
all how one money AUX 
How much does it cost all together? 

98. harpan çisen meneg  neiman dgyega døren fon bai 
ten nine dollar eighty cent four cent AUX 
Nineteen eighty four. 

99. da:Bsa-na nan-da og-& 9691-59 bölge Pan? 

Salt-ACC me-DAT give-IMPF AUX-CON okay AUX 
Could you pass the salt for me? 

100. ene san!” ker pai, ə  nan-da nege aruin-si:-na — og-se (o bol-qe Pan? 
this umbrella dirty AUX you me-DAT one clean-ABL-GEN give-CON okay-IMPF AUX 
This umbrella is dirty, could you give me a clean one? 

101. fa ene cGurBan jandz-in tameke htor9-s9 jimar ge-ge  alca-Dar 
you this three kind-GEN cigarette among-ABL what COV-PEF choose-CON 
da  bol-ge Bai 
PTL oOkay-IMPF AUX 
You can chose one from these three kind of cigarettes. 

102. bu tere rgama jandzi, buduc-d-iina bajarla-ni: 

I that suitcase shape color-DAT-GEN like-NPT 
I like the shape and colour of that suitcase. 

103. omonanwa pes-a alBa-se ^ dzylen bai. 
this clothe-ACC  touch-CON soft AUX 
This cloth is soft. 

104. un-se  body:nf[eg  gandzar bi ju:? 
this-ABL think walking stick have ITP 
Is there a walking stick thicker than this one. 


l7Chinese. San. 
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105. 


106. 


107. 


108. 


109. 


110. 


111. 


112. 


113. 


114. 


115. 


116. 


117. 


ondorka tenger dea jain bain? 

today weather be how AUX 

How is the weather today? 

ondorka tenger aag bai 

today weather clear AUX 

Today is a nice day. 

tfogdorke tenger ca jimar Be-le:? 

yesterday weather be how AUX-PST 

How was the yesterday's weather? 

tfogdor odorlege: xara xuraor-d fai 
yesterday all day black rain fall-PST AUX 
Yesterday, it rained all day. 

urtgagge tenger ca jima neywa Polge  u:? 
yesterday weather be what situation be-IMPF ITP 
How will tomorrow's weather be? 


urtgac la casan əm-  fenge Bai 

tomorrow snow fall-IMPF seems AUX 

It will snow tomorrow. | 
ondorkyten ga-ce  sad-te gwei, dein xwair-ta Oo borote-ca!  su:-Da fo 
today cold COV-IMPFguit-DAT NEG noon before-DAT cloudy-PEF  sit-PST PTL 
It is a very cold day and it was cloudy all morning. 

adə; xura oro-Gs bain? 

now rain fall-IMPF AUX 

İs it raining now? 

ondor udecogfe atfal-qa Jəngə Dai 

today afternoon clear-IMPF seem AUX 

It will bu clearing this afternoon. 

tenger  taf-ar dula:tfa-ca: er-& pai 

weather slow-INST warm-PEF come-IMPF AUX 

It is getting warm. 

onodor tfana gandgye!? jimar Pan? 

today your fell how AUX 

How are you feeling today? 

ondor dgagge bu baca Yagta-sag naywa Pai 

today morning I little uncomfortable situation AUX 

I was not feeling well this morning. 

Yogdor bu Bed-tf fai ondor caigwei-fag bai 

yesterday I sick-PsT AUX today better AUX 

I was sick yesterday, but I fell butter today. 


18Chinese. Ganjue. 
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118. 


119. 


120. 


121. 


122. 


125. 


124. 


125. 


126. 


127. 


128. 


129. 


130. 


Yogdor bu hane-ca:emğe-car nege xal-du:l-Ba 

yesterday I go-PEF  doctor-INST one check-CAU-PST 

I went to see the doctor yesterday. 

tere emtfe nam-i:n dörBen tleg-e:r nege dagqurem u: ga-ni: 
that doctor me-GEN four Oo hour-INST one double drug drink say-NPT 
He told me that I take this medicine every four hour. 

muna xalu:n fatra-ck Bai, dagge bu xana'-ni: 

my fever fall-pst Aux but I  cough-NPT 

The fever has gone, but I still cough. 

emtfa kele-cka, muna nyir ty:ka: tfacain bam re-ni, taməkə 
doctor say-PST my face awfully white AUX say-NPT cigarette 
SOro-so muna qəqə-dəa mu: Pam m-ni: 

smoke-CON my body-bDAT bad AUX Say-NPT 

The doctor said I look pale. Smoking is bad for my health. 

mune gogo seirac-iin dzirge Bol-so bu tamaka peta soro-so: 
my body hither-GEN degree be-CON I cigarette NEG smoke-IMF 
If I want to bu healthy, I must quit smoking. 

muna dy:-giin tolosoi fike Bed-t Bai 

my brothers-GEN head big  pain-PST AUX 

My younger brother is having a terrible headache. 

tere Yo tfogdesa  tun-de Betfen qutul-ck Bai 

they two yesterday evening-DAT sickness cut-PST AUX 

They made an operation for him yesterday evening. 

Yana ade xa Bed-nen? 

your which arm pain-NPT 

Which of your arms has a pain? 

mune barun xa: fed-ni:, œa ende Bed-ni: 

my right arm pain-NPT just here pain-NPT 

The right arm. Now, here has a pain. 

tfama-de jimal-Ba? tolocoi hergegte-nem u:? 

you-DAT  what-PST head dizzy-NPT ITP 

How are you feeling? Are you feel dizzy? 

tolosoi hergegte-ge!, pesa cbyrgen xogki:n orsu-Ga; 


head dizzy-PsT also heart bit feel-PST 
I feel dizzy and my heart is also bit fast. 
Ye ecke-se ene fetfan-a seit-Ga Jda-ca pa-m  u? 


you see-CON this illness-ACC  cure-CAU  enable-IMPF AUX-NPT ITP 
Do you think that this illness can bu treated. 

Ye  herte-Jeg seid-a: hana-sa: 

you early-PIL  cure-PEF go-IMF 
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131. 


132. 


133. 


134. 


135. 


136. 


137. 


138. 


139. 


140. 


142. 


I hope you get will get butter soon. 

ado: fa seit-Ba u:? 

now you good-PsT TIP 

Are you feeling okay now? 

9u, seit-ba, xwars Gintgi-da Pemd-e: jagqago:, ado: muna gögösein bai 
yes good-PST last week-DAT sick-PST but now my body good AUX 
Yes, I am fine now. Although I was sick last week, I am feel fine now. 


naerwa kün mora hone-ce-de bsiarte nerwa fai, bula uila 
some people horse ride-IMPF-DAT like situation AUX I PTL mountain 


daical-qa-da_ o bajarla-dac be 

climb-IMPF-DAT like-HAB AUX 

Some people like to ride horse, but I like to climb the mountain. 

güre İs buduta jima-de  baijarla-dac ba? 

other you special what-DAT like-HAB AUX 

Do you have any special hobby other than this? 

bu s@in-iin tenda o Garadu ckacasan bara-qa, gtre:sle-ga-da bajarti Pe 
I night-GEN middle goout fish catch-IMPF hunt-IMPF-DAT like AUX 
I like to fish and hunt in the middle of night. 

bu la  tfsgte  nerwa-de bejarlam-iin arla-san be, dga:na tomonenwa 

I PTL strange kind hobby-GEN hear-PEF AUX but that kind 

la ayla-san be 

NEG hear-PEF AUX 

I have heard of many strange hobbies, but never heard that kind of hobby. 

tía  nanda-la tçi nad-sa bilge pa-m u? 

you me-COM chess play-CON  be-IMPF AUX-NPT ITP 

Would you like to play a game of chess with me? 

bu tgi na:d-tf keika Pe, cuirla apa-lde-ja 

I chess play-IMPF bad AUX two wrestle-REF-IMF 

I am not good at playing the chess, let's wrestle. 

muna gogo xu: sur-fa  harBan cal bol-lo: pai 

my brother instrument  learn-IMPF ten year be-PST AUX 

My older brother has learned to play the music instrument for ten years. 

fe olore pile-dz seigan ba-m-na, e  odor-in liangila!?-daG bu:? 
you flute  play-IMPF good AUX-NPT-PTL you day-GEN excise-HAB ITP 
You play the bamboo flute butter and butter. Do you practice everyday 

bu megde-ge: tía jima ge-cka —dzyedinla2-Da, bu mede-se: ga-dze — bodo-pa 
I hurry-PEF you what COV-IMPF decide-PST I know-IMF COV-IMPF think-PST 


I am anxious to know what your final decision is. 


19Chinese. Lianxi. 
20Chinese. Jueding. 
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142. fe  tanfai-jain gaibianla2!-sa sein ^ ba-m-na: 
you thought-REF change-CON good AUX-NPT-PTL 
I hope that you change your mind. 

143. bu fandzax?? mutçy23-da ja-ce-de —— tal«b ocor-Ba fo 
I whatever countryside-DAT go-IMPF-DAT decide-IMPF AUX-PST PTL 
I will go the countryside as I thought before. 

144. tfogdor  urtgas  herta ke:d tfeg-to pos-tf ere-Be 
yesterday morning early what o'clock-DAT get up-IMPF come-PST 
What time did you get up yesterday morning? 

145. bu harte ser-be-se durcu'n tfeg-ta seirga pos-tf ere-Be 
I early wake-PST six o'clock-DAT just | getup-IMPF come-PST 
I woke up earlier, but I didn't get up until six o'clock. 

146. fe  pos-tf ere-gser mas-tf ab-ba u:? 
you getup-IMPF come-ABT Wear-IMPF AUX-PST ITP 
Did you get dressed immediately? 

147. man bai, bu mesgo-jan mes-tf-Da da (o harte-gin xula u:-Ba 
AFP AUX I clothing-REF wear-IMPF-PST soon  morning-GEN meal eat-PST 
Yes, I had my breakfast right after I got dressed. 

148. tfogdor ^ urtgas Ya  jimar tfen-de ^ gurndzuo?^ tgrmale-pe 
yesterday morning you what time-DAT work begin-PST 
When did you start your work yesterday morning? 

149. bu neiman fYeg-ta ger-se Gar-a! neiman teg dgaram-da 
I eight o'clock-DAT home-ABL leave-PST eight o'clock half-DAT 
guydzuo törsle-Pe 
work begin-PST 
I left my home at eight o'clock and started to work at eight thirty. 

150. fa  negedor gundzuola-ca: su:-Ba — u:? 


you allday work-PEF AUX-PST ITP 
Did you worked all day? 

151. man bai, bu urtgas  hertige-se gundzuola-ca: su:-dza (o sgi:ne-da kar-fe 
AFP AUX I morning early-ABL work-PEF AUX-IMPF night-DAT reach-PST 


Yes, I worked from dawn until midnight. 

152. taipan tfeg dgaram-da bu gurdzuo-ja:n baradecora: tayjse ger-te.n xara-ja 
five o'clock half-DAT I job-REF finish then home-REF return-IMF 
I finished my work at five thirty and I came back home. 


153. bu sg:neke harBannege eg dgaram-da derele«dz  ilge-Be bu deiguan 
I evening ten one o'clock half-DAT O sleep-IMPF begin-PST I soon 


21 Chinese. Gaibain. 
22Chinese. Fanzheng. 
23Chinese. Mugu. 
24Chinese. Gongzuo. 
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154. 


155. 


156. 


157. 


158. 


159. 


160. 


161. 


162. 


163. 


164. 


ndatfur-f Dai, nege sd:na ls ser-Be 

Sleep-IMPF AUX one night NEG wake-PsT 

I went to bud at eleven thirty, immediately fell sleep, and didn't wake all ^ night. 
ta  tfogdor wdecogfa xanad-ba? 

you yesterday afternoon where-PsT 

Where were you yesterday afternoon? 

bu nege udecog[e ger-te su:-Ba, bu mune xane-s-le 

I one afternoon home-DAT sit-PsST I my friend-PL-COM 

larlade-dpe la — su:-fa 

talk-REC-IMPF PTL  Sit-PST 

I was at home all afternoon and I chatted with my friends. 

Yogdor Oo #decogje dørfen eg cirgen-da Ye jima bard-la su:-Ba? 
yesterday afternoon four o'clock around-DAT you what  do-IMPF sit-PST 
What were you doing around four o'clock yesterday afternoon? 

bu guanbo”-da Yagan tal-a:  su:-a 

I radio-DAT ear put-PEF sit-PST 

I listened to the radio. 

bu tfem-in e:r-me Yen-da tfa jima bardla su:-Da? 

I you-GEN look for-IMPF time-DAT you what  do-IMPF sit-PST 

What were you doing when I was looking for you? 

am nam-iin e:r-me Yen-de bu #dökjk-iin xula Oudla — su:-pa 
you me-GEN look for-IMPF time-DAT I  evening-GEN supper eat-IMPF sit-PST 

I was eating my dinner when you were looking for me. 

bu ernxa-da xalda-la ktr-sen-de dzar) fudşi ergen cuirla larla-lda-ca: 

I Engke-DAT see-IMPF go-PEF-DAT Zhang Mr. they two talk-REC-PST 

su:-Ga: Dai 

Sit-PST AUX 

Engke was talking to Mr. Zhang when I was looking for him. 

bu ondor de:n xwa:r-ts jima bar-dg — pa:n,tfe — ta:-cb [da-ca Pain? 
I today noon before-DAT what do-IMPF AUX you guess-IMPF enable-IMPF AUX 
Can you guess what I was doing this morning? 

tere tfogdor wdecogfa jima bar-li: bu marta-tfor-t{ Pai 

he yesterday afternoon what  do-PST I  forget-PEF-PST AUX 

I cannot remember what I was doing yesterday afternoon. 

nacar tfanaafica  tfama-de xaru: ere-ge: jimar cbirge uda-fa? 

recently your uncle you-DAT return come-PST how degree last-PST 

How long has it been since you received a letter from your uncle? 

tere xwa'r dagqurtfema-da xaru: patfa-ck ere-me dage cha jima 

he last double you-DAT return write-IMPF come-IMPF time be what 


25Chinese. Guangbo. 
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duge Pan? 
time AUX 
When was the last time he wrote to you? 
165. jimar &irge ^ uda-Da bu marta-tfor-t{ Bai 
what degree last-PST I  forget-PEF-PST AUX 
I cannot remember when it was. 
166. Yogdela bu afca-de'n xaru: patfa-Be, ado: udalea-cb Gurg-wei 
last night I  uncle-DAT letter  write-PSsT now delay-IMPF enable-NEG 
Last night I wrote to my uncle. I cannot delay any more. 
167. bu xaru: htorokeden gianpian6 xura:-cb ilge-Be 
I return in several picture  put-IMPF send-PST 
I send several pictures with my letter. 
168. buda-slarla-lda-ma | duge-de bu hana  jida-ce Bai, bu ado: Pedi Bai 
I-PL (o talk-CAU-IMPF time-DAT I go unable-IMPF AUX I now sick-PST AUX 
I am unable to go to my appointment, I was sick. 
169. buda-s cuir ke:tfan du:da-ck ocor-Ba, ødøgfə xula u'lcja  ga-se 
we-PL two gusts call-IMPF invite-PST evening meal eat-IMF  but-CON 
tere keiffa-s lə — er-cb Bai 
they gust-PL NEG come-PST AUX 
We invited two peoples for dinner but they didn't come. 
170. marca:fda urtgagda fa jimar tfen-da  pas-ja g-we? 
tomorrow morning you what time-DAT get up-IMF COV-PST 
When will you get up tomorrow morning? 
171. bula hartaser-ka fai, dircuin Yeg Gutfan fen-de Oo pos-qe pe 
I PIL early wake-IMPF AUX Six o'clock thirty minute-DAT get up-IMPF AUX 
I will probably waken up early and I get up at six thirty. 
172. a:r-si:-ne Ye jima bar-ge u:? 
after-ABL-GEN you what  do-IMPF ITP 
What will you do then? 
173. bu masga-jain mas-t-Ba du: xula ui;-ja 
I cloth-REF wear-PEF-PST soon meal eat-IMF 
After I get dressed, I will have my breakfast immediately. 
174. marca:fda urtgagde tía jima — u:-ja g-we? 
tomorrow morning you what  eat-IMF COV-PST 
What kind of breakfast will you have tomorrow morning? 
175. bu marca:fda la (o herte-gi:n Ya dere balatu'sanbu:rsas edi-ga fe 
I tomorrow PIL moming-GEN meal at egg pancake eat-IMPF AUX 


I will probably have eggs and pancakes. 


26Chinese. Xiangpian. 


FAI 


176. 


177. 


178. 


179. 


180. 


181. 


182. 


183. 


184. 


185. 


186. 


187. 


harte-gi:n Ya ud-Ba bula  hane-ca  sanbanla?’-ja 

moming-GEN meal eat-PST I PTL finish-PEF work-IMF 

After the breakfast, I am ready to go to work. 

bu ude:  »gef ta:Ban Yeg dzarem-de gianbanla-ca ai,dzircun tfeg-ta 
I noon after five o'clock half-pAT off-IMPF AUX SIX o'clock-DAT 
kur-tele (o ger-to kur-ko pai 

reach-TER home-DAT reach-IMPF AUX 

I will bu off at five thirty and arrive my home before six o'clock. 

bu tfalag-san-da bu kar dere car-ja ga-dz bodo-doc be 

I tire-PEF-DAT I bed on  getup-IMF COV-IMPF think-HAB AUX 

When I am sleepy, I will probably get ready to go to bud. 

ndatfur jida-sa da bu dzanendaca: su-dac be 

sleep Oo unable-CoN still I also sleep o sit-HAB AUX 

Although I cannot sleep, I would like to lie down. 

marcafda fo jima — barja ga& bod>-Ba? 

tomorrow you what do-IMF COV-IMPF think-PsT 

What are you planing to do tomorrow? 

marcafda bula jima da  bar-qe-fo  fopge Bai 

tomorrow I PIL whatPTL  do-IMPF-NEG seem AUX 

I am afraid I will do nothing. 

ffene dy:ge marca:fda jima barja ge-d bodo-Ba? 

your brother tomorrow what do-IMF COV-IMPF think-PST 

What does your younger brother plan to do tomorrow? 

tere jamabar-qa u:, dagqe medek-f Bai 

he what do-IMPF TTP still Oo know-NEG AUX 

He still has not decided what he is going to do. 

orti tçinkuan?öle mede-ni:, dzyedin-la jida-ce Bai 

all event NEG know-NPT decision-IMPF unable-IMPF AUX 

It is hard to make a decision without knowing all of the facts. 

bu ene del lintgy29-da la kedan  xonoc su-ja g-we 

I this year forest-DAT PTL several day o live-IMF COV-IMPF 

I hope to go to the forest area for several days in this year. 

nonwa olo fa ja-ca dzixui30bijo-so, ^ bu tfema-la xamdeja-ce  ere-ni: 
if you go-IMPF chance bhave-CON | you-COM with — go-IMPF come-NPT 
If you have a chance to go, I would like to go with you. 

Ye bədə-  car-a, tf one dzyedin-a nan-da lar-gepar 

you think-IMPF finish-PEF your decision-ACC  me-DAT say-IMF 


2! Chinese. Shangban. 
28Chinese. Qingkuang. 
29Chinese. Linggu 
30Chinese. Jihui. 
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Please let me know your final decision. 
188. fə mas-me jima masga Pan? 
you wear-IMPF what clothing AUX 
What kind of clothing are you wearing? 
189. bu mes-me Pele mes-ge Bai 
I  wear-IMPF winter wear-IMPF AUX 
I am wearing the cotton overcoat. 
190. muna masga-s ortiker Bai, odo: mas-cka gairg-wei 
my cloth-PL all dirty AUX now wear-IMPF enable-NEG 
All my clothing are dirty and cannot wear them. 


191. muna ene masga  qoqo-de doce-ck ugwei 
my this clothing body-DAT fit-IMPF NEG 


Now these clothes don't fit me. 
192. bu ecke-se ene modan-a bu mas-ck  jida-ca Bai 
I think-CON this pants-ACC I wear-IMPF unable-IMPF AUX 
I probably cannot wear these pants any more. 
193. tía mas-e: su:ma [ena malacai-de bu oin e abi Bai 
you wear-IMPF sit-IMPF new hat-DAT I attention NEG take-PST AUX 


I didn't realized you were wearing your new hat. 

194. fə jima  gedzla Pa? 
you what  do-IMPF AUX 
What are you doing? 

195. bu petfeg xaldack-la Be, e jima gedela pe? 

I book read-IMPF AUX you what  do-IMPF AUX 
I am reading a book. What are you doing? 

196. bu ad»: jima da ga-dz ugwei Be, hdei nege su:-ca: bu xane-de:n xaru: 
I now what still do-IMPF NEG AUX little one sit-PEF I  friend-DAT letter 
patí-ja 
write-IMF 
Now I am doing nothing, but I will write a letter to my friend later. 

197. Ya xana  jap-pa? 
you where go-FUT 
Where are you going? 

198. bu ger-tezn jaB-Ba, Ye xana  jap-Ba? 

I home-DAT go-FUT you where go-FUT 
I am going home. Where are you going? 

199. oda: bu xan-i:n Oo ger-te jap-Ba 
now I friend-GEN home-DAT go-FUT 
I am going to my friend house. 

200. tfana dy: hkon oda: jima  Gacbar-ta Ba? 
your brother female now what  place-DAT AUX 


201. 


202. 


203. 


204. 


205. 


206. 


207. 


208. 


209. 


210. 


211; 


Where is your younger sister now? 

tere Bi:-da nege xane-l-e:n larla-Ida-ck-la Bai 

that side-DAT one friend-COM-REF talk-REC-IMPF AUX 

She is talking with her friend over there. 

ado: bu ja:-ca kereg bai, tere Bi:-da negekęn nam-i:n sa:ca-ca: Bai 
now I go-IMPF must AUX that side-DAT one person me-GEN sit-PEF AUX 
I have to leave now, my friend is waiting for me over there. 

odr-in tse ke:da tfeg-ta pas-dac ba? 

day-GEN you what  time-DAT getup-HAB AUX 

What time do you get up every day? 

odr-in bu cbircu:n ffeg-te pos-doc be 

day-GEN I six o'clock-DAT getup-HAB  AUX 

I get up at six o'clock every day. 

bu pos-tf ire-ge: narwa ffact-i:-ne bu hdei  dy:ge-ja:n 

I getup-IMPF come-PEF sometime time-GEN-ACC I small brother-REF 
serge-deg be 

wake-HAB AUX 

After getting up, I usually wake up my younger brother. 

mune dy:ge  nanda-sa orui pos-dic be 

my brother me-DAT late getup-HAB AUX 

My younger brother usually gets up later than I 

tere dagqa ecken-na Oo mesga-jan mes-tf a  jida-das ^ be, ca tere 
he still  himself-REF clothing-REF wear-IMPF AUX unable-HAB AUX because he 
dagga hdei fa-m-na: 

still small be-NPT-PTL 

He cannot get dressed by himself because he is still small. 


bu ttin-da  nyiruGwa:-Gaj, Gar — uGwa:-Ga: air-si!-na tan-da  masge 
I him-DAT face wash-PEF hand  wash-PEF after-ABL-GEN him-DAT clothing 
masge-deg be 


wear-HAB AUX 


I wash his face and hands, then I put on his clothes for him. 

tereecken-na — tobtfla-db ^ ecze-ge:pesatobtfla-dg a jida-ni: 

he himself-REF button-IMPF try-CON also button-IMPF AUX unable-NPT 

He tries to button his cloth, but he cannot. 

bu nerwa tfag-ta harte-gi:n Ya  u:san-de fike ede-deg be 

I some time-DAT  morning-GEN meal eat-PEF-DAT big  eat-HAB AUX 

I usually eat a lot of breakfast. 

odı-i:n ydein glme bu neiman weg-ta ger-se jab-das be 
day-GEN noon beforel every O'clock-DAT home-ABL leave-HAB AUX 


I leave my home at eight every morning. 
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212. odri:n urtçaddeçiseon teg-to bu gondzuolad-la 2»r»-doc be 
day-GEN morning nine  o'clock-DAT I — work-IMPF Start-HAB AUX 
I begin my work at nine o'clock every morning. 

213. ude»gef ta:an tfeg doon ta: Ban fən-də bu gondzuola-ka 
afternoon five o'clock forty five  minute-DAT I  work-IMPF 
car-dac be 
finish-HAB AUX 
I finish my work at five forty five in the afternoon. 

214. bu ciabanla?!-dz car-a: ger-ta jaB-san-do Oo fku udzege Yla-ca: 

I work-IMPF finish-PST home-DAT arrive-PEF-DAT very always tie-PST 
After come home from work, I feel very tired. 

215. dolan tfeg dzirgen-do bu ødøgfk-i:in xula u:-dac be 
seven o'clock time-DAT I evening-GEN meal eat-HAB AUX 
I have my dinner around seven o'clock. 

216. bu harBan nege tfeg — dzarem dzirgen-do on dere car-dac be, ndadzige-ge: 
I ten one o'clock half time-DAT bed on getup-HAB  AUXlie-PEF 
du:  ndatfur-ni: 
soon  sleep-NPT 
I go to bud around eleven thirty and fall sleep right after lie down. 

217. tenger le oro-son bol-so bu dzacasen bar-la jap-ja  ga-Bese 
weather NEG rain-PEF be-con I fish catch-FIN go-PST COV-IMF 
If it didn't rain, I was planing to go fishing. 

218. fə harte-fag pos-tf ere-sen Oo bol-s5, tfama-da harte-gi:n xula 
you early get up-IMPF come-PEF be-CON you-DAT morning-GEN meal 
u-ge  tfeole: su:-qa tane 
eat-IMPF time  Sit-IMPF PTL 
If you got up earlier, you would certainly have a chance to have your breakfast. 

219. nan-da Yele. »l-son bolso» bu tfoma-de xalda-la hans-co pai 
me-DAT time have-PEF be-CON I  you-DAT  see-FIN come-IMPF AUX 
If I had a time, I would certainly go fishing. 

220. Ye ergen-da car-jan ls  qutcu-sa tere tfom-in edze-deg  bu:? 
you him-DAT  hand-REF NEG wave-CON he  you-GEN see-HAB ITP 
If you didn't your wave hand to him, can he see you? 

221. Ye xalcs-dzlo na-san bolso» Yene kal xuqura-ce-f ta: no 
you fall-IMPF NEG fall-PEF be-CON your leg break-IMPF-NEG PTL 
If didn't slip, you would not have broken you leg. 

222. bu fe ja-c-in med-se bu tfoma-do mo:rin ketel- eri-go tans 
I you go-IMPF-GEN know-CON I you-DAT horse-GEN lead-IMPF come-IMPF PTL 
If I had know you were going, I would bring my horse for you. 


31Chines. Xiaban. 
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2:23. 


224. 


223. 


220. 


227. 


228. 


229. 


230. 


231. 


bu tfa jyetsi??-jainlə ab-m-i:n mede-se bu yden-jan galedle-g-f Bai 
I you key-REF NEG take-IMPF-GEN know-CON I door-REF lock-IMPF-NEG AUX 
If I had known you didn't have the key, I would not have locked the door. 

joso-sa:x Pol-so nanda-la xamde hana-ca Bai, ondor sad Gar-a: la 
rule-INST be-CON me-COM with go-IMPF AUX today trouble come out-PEF NEG 
jap-dz Bai 

go-PST AUX 

He would go with me, but he does not have time. 

bu mør nagta sura-cg aB-san bol-sə bu tyre-g-f Ba-m-na: 

I road carefully ask-IMPF AUX-PEF be-CON I  miss-IMPF-NEG — AUX-NPT-PTL 
If I had asked the direction, I would not bu lost. 

buda-s amara-sa bolge fain ga-seda buda-s bodo-sa ^ amara-ce 

We-PL rest-CON be-IMPF AUX COV-IMPF still we-PL think-CON rest-IMPF 
eri-g-İ Bai 

come-IMPF-NEG AUX 

Even if it was okay for us to rest, we would probably not take rest. 

nerwa Bolo marca:fda xura lə 909-9 bu hana-ca: ordu ap-ja = g-we 

if tomorrow rain NEG rain-CON I go-PST thing buy-IMF COV-PST 
If it is not rain tomorrow, I will go shopping. 

buda hana-gu ju: bolebu:-gwei tenge-ge: da orti tenger-ta — xalda-ca: 

we go-IMPF ITP possible-NEG then-PEF still all weather-DAT see-PEF 
medi-ga fai 

know-IMPF AUX 

We will probably go, but it is completely depend upon the weather condition. 

nagwa Polo marca:[da nan-da tla: bai bol-s9, bu hane-ca: tolocoi 

if tomorrow me-DAT time AUX have-CON I  go-PEF hair 
xarcu:-qe pe 

Cut-IMPF AUX 

If I have time tomorrow, I will get hair cut. 

mune kyken Jiked-se tferag bol-ja gez bodoPa la 

my son big-CON soldier be-IMF COV-IMPF think-PST PTL 

My son wants to bu a soldier after he grows up. 

nerwa Bola mune zenwu3-i:n  ansi?^ Bara-sa, bu la cintgi ji>5-de 
If my . duty-GEN on time accomplish-CON I PTL week first-DAT 
be:dken-d  jap-ja  g-we le 

Beijing-DAT go-IMF  COV-PST PTL 

If I finish my work on the time, I will return Beijing on Monday. 


32Chinese. Yaoshi. 
33Chinese. Renwu. 
34Chinese. Anshi. 
35Chinese. Xinggiyi. 
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232. 


233. 


234. 


235. 


236. 


237. 


238. 


299i 


240. 


241. 


nanwa folo bu tfema-la hane jida-ca Bain ge-dge bu tfama-de 


If I you-COM go unable-IMPF AUX COV-IMPF I  you-DAT 
larga-se tía  jidgian?6  su:g-qu ju:? 

tell-CON you mind Sit-IMPF ITP 

If I say I could not go with you, what would you think of? 

naywa Bolo bu tfama-la hana-sa dgircu'n tfeg-se dima xare-ck 

if I you-COM go-CON six o'clock-ABL before return-IMPF 
eri-ga bol-qe Pai 


come-IMPF  be-IMPF AUX 


If I go with you, I have to come back before six o'clock. 

bu nerwa polo fda-sa bu xuandgin37-a araldze-dg aB-sa: ge-dz ^ bodo-pa 
I if enable-CON I  place-ACC — change-IMPF take-IMF COV-IMPF think-PST 
If there is any possibility, I want to change a place. 

tere dagqa la ke:dima ule ^ bar-«E ocor jidad-la tan- ger-to 
he still Pm many event finish-IMPF lack enable-IMPF him-ACC home-DAT 
la — tfecain Garsu'llahanullg-Js [enge pai 

PIL white ^ pass-IMPF go-IMPF-NEG seem AUX 

He probably cannot go home in December, because he has still many things to do. 
nagwa Polo fəs xoram-da jaB-sa Ye jima ^ nerwa mesge mes-ja g-we? 

if you party-DAT go-CON you what kind clothing wear-IMF COV-PST 
If you go the party, what kind of cloth do you wear? 

Ye nanda xanacar-a naywabar-ce Og-se bolge fam? 

you me-DAT help give-PEF thing hold-IMPF give-CON be-IMPF AUX 

Can you do this for me? 

tfam-iim dzofo:-ja, nan-da qagtfa tulkalife-le ere, muna tergen 

you-GEN border-IMF me-DAT only  push-FIN come my car 

JBar htorooroso:d-4 Bai 

mud in stuck-PST AUX 

My car got stuck in the mud, can you push it for me please? 

tfa mune tølø:n-də muna ene xaru:n karge-dz ocar, bol-qe pa-m  u? 

you my sake-DAT my this letter send-IMPF AUX  okay-IMPF AUX-NPT ITP 
Would you please send this letter for me? 

yden-e  ni:«E ocor bol-ga oo Ban? 

door-ACC open-IMPF AUX okay-IMPF AUX 

Would you please open the door? 

ene qusun-3 tain tere nyir ucwa:-ma gadura htora ki:-ce Ir 

this water-Acc that side that face wash-IMPF basin in  pout-IMPF AUX 


Please pour water in the washbasin. 


36Chinese. Yijian. 
37Chinese. H uanjing. 
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242. 


243. 


244. 


245. 


246. 


247. 


248. 


249. 


250. 


25]. 


252. 


nam-in ende Ban gə- Ye  ergen-delargo-dg cor 

me-GEN here AUX COV-IMPF you him-DAT tell-IMPF AUX 

Please tell him I am here. 

bu ndatfur-ja ge-De, Ye  doy?8-a pile-ck ilge 

I sleep-IMF COV-PST you lamp-ACC blow-IMPF turn off 

Can you give me a favour, please turn off the light. 

øndøgfə Ye ene ord&o-s-a ger-ten ağ-a hans 

this evening you this thing-PL-ACC  home-REF take-PEF go 

You can take these things to your home tonight. 

urtcagqe tfəma-də Yale Bol-so ifo endeqagtfa ere, —bol-qe Ban? 
tomorrow you-DAT time have-CON you here only come okay-IMPF AUX 
If you have time tomorrow, would you please come to my home? 

ffama-car ene «l-in bar-cu:l-sa fikela  dzoBo:-qe Bai 

you-INST this event-GEN do-CAU-CON very PTL border-IMPF AUX 

It is too much trouble to you that I ask you to do this. 

Ye nan-da bareltía-ma ule htoroene da budən ar nege dagqur Bai 
you me-DAT help-IMPF event in this be most lastone time AUX 
This is the last thing I ask you to do it for me. 


Ye ergen-da barda og-me sein wle-s-a ergen jimar duge-do kur-se 
you him-DAT  do-IMPF give-IMPF good event-PL-ACC he what time-DAT reach-CON 
da fon» sein-3 marta jida-ca Bai 


PILPIL Oo good-ACC forget unable-IMPF AUX 

He will never forget what you helped him to do. 

bu tfama-sa meneg agse-ja ga-Be, Ye  nan-da harBan meneg  agse-dz 
I you-ABL money borrow-IMF COV-PST you me-DAT ten money  lend-IMPF 
og-se bol-qe Ba:n? 

give-CON okay-IMPF AUX 

I wanted to borrow money from you, would you please lend me 510. 

bu odo: megde-ge: hku-nr, fə nan-da sad pute car-ca 

I now busy-PEF die-NPT you me-DAT disturb NEG give-IMF 

Please don't disturb me, I am very busy. 

neywa ol» Ye nan-da-car bar-cul-qo ule bai fols» Ye  nan-da 
if you me-DAT-INST do-CAU-IMPF event have be-CON you me-DAT 
larga-ck og do: 

tell-1MPF give PTL 

If there are any other things I can do it for you, please let know ! 

tere la gor-to jaBca:d-san be 

he  PTLhome-DAT return-PST PTL 

I am afraid he has already returned his home. 


38Chinese. Deng. 
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253. 


254. 


259 


256. 


257. 


258. 


259. 


260. 


261. 


262. 


263. 


terela (o pitgi??-ja:n gai*0-la jida-ce [enge Bai 
he PTL personality-REF change-IMPF unable-IMPF seem AUX 
It is hard for him to change his personality 

fe ede-se jimar fain, tanga-ge: bar-sa mən bai-m u:? 
you see-CON what aux that way do-CON AFP AUX-NPT ITP 
What do you think of? Is it right to do that way? 

dayzan4! bai, tía la ene stein‘? dere nagta man bai 
of course AUX you PTL this event on really AFP AUX 
Sure, your absolutely right on this event. 

bu ede-se Ote tere stgin dere pufa Bai 

I think-CON you that event on NEG AUX 

I think you are not right on that case. 

ie ede-se marca:fda xura oro-ga [enge Ba-m — u:? 
you think-CON tomorrow rain fall-IMPF seem AUX-NPT ITP 
Do you think it will bu rain tomorrow? 

bu jyemola-sa xura oro-G-f pai 

I think-CON rain fall-IMPF-NEG AUX 

I think it will not rain tomorrow. 

bu edze-se tere nege sein tagfa Bai 

I think-CON that one good idea AUX 

I think it is good idea. 


tere jimalo omaima tfala-ck fain, tfa  jyejin-i-ne tarz aB-qa 


pa:n? 


he why this way tire-IMPF AUX you reason-ACC-REF guess-IMPF take-IMPF AUX 


Do you know why he looks so tired? 


dagai la tee ondor negedor-er doglun gundzuolo-ca'tere fike 


probably PrL he today allday-ınsr hard work-PEF he 
tfala-dze Jagga Pa-m-na: 

tire-IMPF seem AUX-NPT-PTL 

I guess he has worked all day without having a break. 

is xalda-sa muna mela-s jimar Pan? 

you think-CON my child-PL how AUX 

What do you think about our children? 

bu la bado-so tjane mala-s-a ku:-s Jike bajarla-das nəgwa pai 
I PriLthink-CON your child-PL person-PL very happy-HAB seem AUX 
I think that your children all lovely. 


39Chinese. Pigi. 
40Chinese. Gai. 
41Chinese. Dangran. 
42Chinese. Shiging. 
43Chinese. Yuanyin. 
44Chinese. Dagai. 
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264.bula badoso ta #nd&gje ger-ten 
I Pr. think-CON you tonight home-REF 


I think you should stay at your home tonight. 


su:-ma-da pai 
Sit-IMPF-DAT AUX 
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